0.0.1 Bahiya

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling in Savatthi at Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park.

2. At that time, Bahiya Daruciriya, was dwelling at the
sea shore in Supparaka. He was honoured, respected,
revered, venerated, worshipped. He was a gainer of
robes, almsfood, lodgings, and medicines, provisions
and necessities for the sick. It so happened that while
Bahiya Daruciriya had gone to a lonely place and was
in seclusion, a reflection arose in his mind thus: “But
whoever in the world is an arahant or have entered upon
the path to arahantship, am I a certain one among them?”

3. So then, a deva who was a former blood relative of
Bahiya Daruciriya, having known by his mind the re-
flection in Bahiya Baruciriya’s mind, visited with Bahiya
Daruciriya, out of compassion, wishing for his benefit.
Upon arrival, he said this to Bahiya Daruciriya: “You, O
Bahiya, are certainly not an arahant. You have not even
entered upon the path to arahantship. Even those prac-
tices of yours are not that by which you might become an
arahant or enter upon the path to arahantship.” “So who
now in the world including the devas, is an arahant, or
has entered upon the path to arahantship?” “There is, O
Bahiya, in the northern country, a town named Savatthi.
In that place, the Auspicious One abides at present. He



0.0.1 bahiyasuttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava savat-
thiyam viharati jetavane anathapindikassa arame.

2. tena kho pana samayena bahiye daruciriye suppa-
rake pativasati samuddatire sakkato garukato manito
pujito apacito, labhi civarapindapatasenasana gilana-
paccayabhesajjaparikkharanam. atha kho bahiyassa
daruciriyassa rahogatassa patisallinassa evam cetaso
parivitakko udapadi: ye ca kho keci! loke arahanto
va arahattamaggam va samapanna, aham tesamanna-
taro'ti.

3. athakho bahiyassa daruciriyassa puranasalalohita
devata anukampika atthakama bahiyassa daruciriyassa
cetasa cetoparivitakkamannaya, yena bahiyo daruci-
riye tenupasankami. upasankamitva bahiyam daruci-
riyam etadavoca: ne va kho tvam bahiya araha. napi
arahattamaggam va samapanno. sapi te patipada nat-
thi yaya va tvam araha assa?, arahattamaggam va sa-
mapanno'ti. atha ko carahi sadevake loke arahanto
va, arahattamaggam va samapanno?'ti. atthi bahiya
uttaresu janapadesu savatthi nama nagaram. tattha
so bhagava etarahi viharati araham sammasambud-
dho. so hi bahiya bhagava araha ceva, arahattaya ca
dhammam deseti'ti

'ye kho keci, machasam.[Jj
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pts page 007



is the Arahant, the rightly self-awakened one. He indeed,
O Bahiya, is the Auspicious One, the Arahant, and he
only teaches the Dhamma for the sake of arahantship.”

4. So then, Bahiya Daruciriya, having been aroused to
a sense of urgency by that deva, set out at that moment
from Supparaka. Sojourning [only] one night at every
place, he stopped by Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika Park. At that time, many bhikkhus were walking
up and down in the open air. Then, Bahiya Daruciriya
approached those bhikkhus. Upon arrival, he said this to
those bhikkhus: “Where, O Bhante, is he, the Auspicious
One, the Arahant, the rightly self-awakened one abiding
at present? We have a desire to see that Auspicious One,
the Arahant, the rightly self-awakened one.” “The Auspi-
cious One, O Bahiya, has entered among the houses for
alms food.”

5. So then, Bahiya Daruciriya, being in a hurry, having
come out of Jeta’s Grove, having entered Savatthi, saw
the Auspicious One in Savatthi, wandering for alms food,
graceful, inspiring confidence, with faculties calmed, of
peaceful mind, one attained to the highest taming and
tranquility, a Naga with faculties restrained, tamed and
guarded. Having seen, he went to the Auspicious One.
Upon arrival, he bowed down with his head at the Auspi-
cious One’s feet and said this to the Auspicious One: “O
Bhante, may the Auspicious One teach me the Dhamma,
may the Well-Farer teach me the Dhamma, which [will]



4. atha kho bahiyo daruciriyo taya devataya samve-
jito tavadeva supparaka® pakkami sabbattha ekarat-
tiparivasena. yena savatthi jetavanam anathapindi-
kassa aramo* tenupasankami. tena kho pana sama-
yena sambahula bhikkht abbhokase cankamanti. atha
kho bahiyo daruciriyo yena te bhikkhu tenupasankami.
upasankamitva te bhikkhu etadavoca: kahannu kho
bhante etarahi so bhagava viharati araham samma-
sambuddho? dassanakamamha mayam tam bhagavan-
tam® arahantam sammasambuddha'nti. antaragharam
pavittho kho bahiya, bhagava pindaya'ti

5. athakho bahiyo daruciriyo taramanarupo jetavana
nikkhamitva savatthim pavisitva addasa bhagavantam
savatthiyam pindaya carantam pasadikam pasadani-
yam santidriyam santamanasam uttamadamathasama-
thamanuppattam® dantam guttam yatinduriyam nagam.
disvana yena bhagava tenupasankami. upasamkami-
tva bhagavato pade sirasa nipatitva bhagavantam eta-
davoca: 'desetu me bhante bhagava dhammam, de-
setu sugato dhammam, yam mamassa digharattam hi-
taya sukhaya'ti.

6. evam vutte bhagava bahiyam daruciriyam etada-
voca: ' akalo kho tava bahiya. antaragharam pavit-

*supparakamha, machasam.[Jj

“bhagavasavatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame, sﬁ..
®dassanakdmamaha bhagavantam, machasam.[Jj
Suttamasamathadamathamanuppattam, machasarn..
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lead to my welfare and happiness for a long time.”

6. When thus was said, the Auspicious One said this to
Bahiya Daruciriya: “It is just not the time, O Bahiya. We
have entered among the houses for alms food.”

7. Also for a second time, Bahiya Daruciriya said this
to the Auspicious One: “But this, O Bhante, is difficult to
know, what dangers there are for the Auspicious One’s
life, or what dangers there are for my life. May the
Auspicious One teach me the Dhamma, may the Well-
Farer teach me the Dhamma, which [will] lead to my
welfare and happiness for a long time.”

8. Also for a second time, the Auspicious One said this
to Bahiya Daruciriya: “It is just not the time, O Bahiya.
We have entered among the houses for alms food.”

9. Also for a third time, Bahiya Daruciriya said this to
the Auspicious One: “But this, O Bhante, is difficult to
know, what dangers there are for the Auspicious One’s
life, or what dangers there are for my life. May the
Auspicious One teach me the Dhamma, may the Well-
Farer teach me the Dhamma, which [will] lead to my
welfare and happiness for a long time.”

10. Therefore, for you Bahiya, it should be trained thus:
“In the seen there will be merely the seen. In the heard



thamha pindaya'ti.

7. dutiyampi kho bahiyo daruciriyo bhagavantam eta-
davoca: "dujjanam kho panetam bhante bhagavato va
jivitantarayanam, mayham va jivitantarayanam. de-
setu me bhantebhagava dhammam, desetu sugato dham-
mam, ya mamassa digharattam hitaya sukhaya"ti.

8. dutiyampi kho bhagava bahiyam daruciriyam eta-
davoca: " akalo kho tava bahiya. antaragharam pavit-
thamha pindaya"ti.

9. tatiyampikho bahiyo daruciriyo bhagavantam eta-
davoca: " dujjanam kho panetam bhante, bhagavato
va jivitantarayanam, mayham va jivitantarayanam de-
setu me bhante bhagava dhammam, desetu sugato
dhammam, yam mamassa digharattam hitaya sukhaya"ti.

10. tasmatiha te bahiya, evam sikkhitabbam: "ditthe
ditthamattam bhavissati, sute sutamattam bhavissati,
mute mutamattam bhavissati, vinnate vinhatamattam
bhavissati"ti. evam hi te bahiya, sikkhitabbam.

11. yato kho te bahiya, ditthe ditthamattam bhavis-
sati, sute sutamattam bhavissati, mute mutamattam
bhavissati. vinnate vinnatamattam bhavissati, tato tvam
bahiya na tena. yato tvam bahiya na tena, tato tvam
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there will be merely the heard. In the thought there
will be merely the thought. In the cognized there will
be merely the cognized.” Thus indeed for you Bahiya,
should it be trained.

11. “Since for you Bahiya, in the seen there will be
merely the seen, in the heard there will be merely the
heard, in the thought there will be merely the thought, in
the cognized there will be merely the cognized, therefore
you Bahiya, are not that by which. Since you Bahiya, are
not that by which, therefore you Bahiya, are not in that
place. Since you Bahiya, are not in that place, therefore
you Bahiya, are neither in this world, nor in the other
world, nor in between both [worlds]. Just this is the end
of suffering.”

12. Then, having [heard] this brief Dhamma exposition
from the Auspicious One, the mind of Bahiya Daruciriya,
at that moment, not having appropriated, was liberated
from the asavas.

13. Then, Bahiya Daruciriya, having been admonished
with this brief advice from the Auspicious One, set out.

14. Then, soon after departing from the Auspicious One,
a cow with a young calf, having knocked down Bahiya
Daruciriya, deprived him of life.



bahiya na tattha. yato tvam bahiya na tattha, tato
tvam bahiya nevidha, na huram, na ubhayamantare
7. esevanto dukkhassa"ti,

12. atha kho bahiyassa daruciriyassa bhagavato imaya
sankhittaya dhammadesanaya tavadeva anupadaya asa-
vehi cittam vimucci.

13. atha kho bhagava bahiyam daruciriyam imina san-
khittena ovadena ovaditva pakkami.

14. atha kho acirapakkantassa bhagavato bahiyam
daruciriyam gavi tarunavaccha adhipatetva jivita vo-
ropesi.

15. atha kho bhagava savatthiyam pindaya caritva
pacchabhattam pindapatapatikkanto sambahulehi bhik-
khuhi saddhim nagaramha nikkhamitva addasa bahi-
yam daruciriyam kalakatam. disvana bhikkhu aman-
tesi: " ganhatha bhikkhave bahiyassa daruciriyassa
sarirakam. mancakam aropetva niharitva jhapetha.
thupancassa karotha. sabrahmacari vo bhikkhave ka-
lakato"ti.

16. "evam bhante"ti kho te bhikkhu bhagavato patis-
sutva bahiyassa daruciriyassa sarirakam mancakam

7ubhayamantahena. si.JJj
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15. Then the Auspicious One, having wandered in Sa-
vatthi for alms food, after the meal, when he had gone
back after alms gathering, having set out from the town
with many bhikkhus, saw that Bahiya Daruciriya had
passed away. Having seen, he addressed the bhikkhus:
“You, O bhikkhus, take the body of Bahiya Daruciriya.
Having put it on to a small bed, having taken it out, you
must burn it, and make a stupa for it. Your companion
in the life of purity, O bhikkhus, has passed away.”

16. “Yes, Bhante.” Those bhikkhus, having replied to
the Auspicious One, having taken the body of Bahiya
Daruciriya, having put it on to a small bed, having taken
it out, having burnt it, having made a stupa for it, they
went to the Auspicious One. Upon arrival, they bowed
down to the Auspicious One and sat down to one side.

17. Having sat down to one side, those bhikkhus said
this to the Auspicious One: “Burnt, O Bhante, is Bahiya
Daruciriya’s body. A stupa has been made for him. What
is his destiny? What is his after-death state?”

18. “A wise one, O bhikkhus, was Bahiya Daruciriya.
He brought into being the Dhamma in accordance with
the Dhamma, and did not trouble me on account of
the Dhamma. Completely extinguished, O bhikkhus, is
Bahiya Daruciriya.”
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aropetva niharitva jhapetva thupancassa karitva yena
bhagava tenupasankamimsu. upasankamitva bhaga-
vantam abhivadetva ekamantam nisidimsu.

17. ekamantam nisinna kho te bhikkhu bhagavantam
etadavocum: "daddham bhante bahiyassa daruciriyassa
sariram. thupo cassa kato tassa ka gati? ko abhisam-
parayo?"ti.

18. "pandito bhikkhave, bahiyo daruciriyo paccapadi
dhammassanudhammam. na ca mam dhammadhika-
ranam vihesesi. parinibbuto bhikkhave bahiyo daru-
ciriyo"ti.

19. atha kho bhagava etamattham viditva tayam ve-
layam imam udanam udanesi:

"yattha apoca pathavi tejo vayo na gadhati.

na tattha sukka jotanti adicco nappakasati,

na tattha candima bhati tamo tattha na vij-
jati.

yada ca attana vedi muni monena brahmano,

atha rupa arupa ca sukhadukkha pamuccati"ti.

20. ayampi udano vutto bhagavata. iti me sutanti.
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19. Then the Auspicious One, having understood the
significance of this, uttered this inspired utterance:

“Where water, earth, fire, and air have no
footing,

There the stars do not shine, the sun does not
give light,

the moon does not glow there, darkness there
is not found.”

“And when the sage, the brahmin, through
sagacity, has known [this] for himself,

Then from form and formless, from pleasure
and pain, he is freed.”

20. “This too is the meaning of what was said by the
Auspicious One. Thus was heard by me.”
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